
Tisková zpráva

PŘEKLADATELSKÁ ANTICENA SKŘIPEC ZA ROK 2015

Odborná porota Obce překladatelů ve složení Jiří Hanuš, Milada 

Matějovicová a Jan Seidl posoudila doporučení a návrhy, které byly Obci 

překladatelů zaslány, a rozhodla se udělit překladatelskou anticenu Skřipec 

za rok 2015, s přihlédnutím k titulům vydaným v posledních pěti letech:

nakladatelství Dobrovský s.r.o. za zavrženíhodný způsob vydávání klasické 

literatury v dávno zastaralých překladech v edici Omega.

Edice Omega je z převážné části založena na vydávání překladů z období 

první republiky, či dokonce rakousko-uherské monarchie, u kterých již 

uplynulo více než 70 let od úmrtí překladatele. Autorská práva na překlad 

jsou tudíž volná a lze je bezplatně použít. Kritiku zasluhuje už to, že nedbalá 

redakční práce, prováděná zčásti automaticky pomocí počítače, do textů 

vnáší chyby, které v původních překladech nebyly, a kromě toho není 

schopna odhalit, že zvolený prastarý překlad je ve skutečnosti překlad 

zkrácený. 

Především však považujeme za závažné, že nakladatelství Dobrovský 

zaplavuje trh levnými knihami tohoto druhu za situace, kdy prakticky ke 

každému z takto vydaných děl existuje přinejmenším jeden moderní překlad 

od renomovaného překladatele.

Je nepochybné, že vydávání zastaralých překladů ztěžuje porozumění textu, 

neboť jejich jazyk je od dnešní češtiny výrazně vzdálen. Negativně tak 

ovlivňuje vztah k literatuře a čtenářské kompetence, nejvýrazněji pak u 

dospívajících a dětských čtenářů. Mezi archaickými překlady vydanými 

v Omeze je totiž řada stěžejních děl světové literatury, která patří 

k doporučené četbě na středních školách, či tituly určené specificky dětem.

Posudky a rozbory budou zveřejněny na webu Obce překladatelů.

V Praze dne 13. května 2016

Jiří Hanuš, Milada Matějovicová, Jan Seidl


